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Дискусійною проблемою турецької граматики є визначення 
статусу займенника. Традиційно займенникі за особливим 
способом номінації (дейктичним) виділяються в окрему частину 
мови, до якої відносяться слова, що вказують на предмети, ознаки, 
кількість, проте не називають їх. За синтаксичною функцією 
займенники розглядають як співвідносні з іменниками та 
прикметниками, тому в більшості турецьких граматик 
(М. Хенгірмен [12, с. 145]; А. Гьоксель [11, с. 51]), деякі розряди 
займенників визначаються як такі, що виконують функції 
прикметника: вказівні займенники (bu /цей/, єu /той/, o /той/), 
питальні займенники (ne /що/, nasıl /який/, kaз /скільки/, kaçıncı 
/котрий/), неозначені займенники (bir /один/, birkaз /декілька/, her 
/кожний/, bazı /деякий/). 

Тому завдання нашого дослідженя – визначити синтаксичні та 
морфологічні ознаки займенників у розподілі їх на кілька груп, 
співвідносних з іменниками та прикметниками, з урахуванням 
лексичних розрядів займенників, що визначаються у традиційних 
граматиках: 1) вказівні; 2) особові; 3) присвійні; 4) зворотний; 5) 
питальні; 6) заперечні; 7) неозначені; 8) узагальнюючі. 

Визначення займенника як окремої частини мови відповідає 
європейській граматичній традиції, започаткованої ще в 
античності, що відображає етимологічний аспект, оскільки, на 
думку більшості лінгвістів, первинно всі слова поділялися на дві 
лексико-семантичні групи: 1) які називали предмети, якість, 
обставини та ін.; 2) вказівні, які не називали явищ дійсності. 
Зокрема В.В. Виноградов [1], О.О. Потебня [6] зазначають, що 
давні вказівні слова були займенниками і мали всі ознаки 
самостійної частини мови. Але з часом, у процесі еволюції 
граматичної будови мови, більшість займенників злилися із 
дієсловами, іменниками, прикметниками, прислівниками, 
сполучниками, частками, а деякі перетворилися в прислівники і 
частки. У граматичних теоріях ХХ ст. (В.В Виноградов [1] 
І.Р. Вихованець [2], І.К. Кучеренко [4], О.М. Пєшковський [5], 
П.Ф. Фортунатов [7], Л.В. Щерба [9] та ін.) займенники вважаються 
граматично неоднорідними і розподіляються за частинами мови 
відповідно до функцій, які вони виконують у реченні, та до 
морфологічних ознак, якими вони характеризується у цих 
функціях. Таким чином, займенники диференціюєються на різні 
семантико-граматичні категорії, що дозволяє розглядати її як 
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особливу дейктичну лексику у складі різних частин мови: іменника 
та прикметника: 

- до іменника відносяться займенники, що виконують у 
реченні функцію підмета та додатка, відповідають на іменникове 
питання kim? ne? і мають відмінкову парадигму іменника; 

- до прикметника відносять займенники, що виконують 
атрибутивну функцію, займаючи препозицію до означуваного 
іменника, в якій вони виступають у незмінюваній формі і 
відповідають на питання, характерне для прикметника – nasıl? 
Вказівні займенники bu, єu, o вказують і на предмети (ne? kim?), і 

на ознаки (nasıl?), реалізуючись у таких синтаксичних функціях: 1) 
означення: Bu (nasıl?) kitabı alacağım. /Я придбаю цю книгу./; 2) підмета: 
Єu (ne?) senin iєindir. /Це – твоя робота./; 3) додатка: Bunu (neyi?) 
bilmiyorsun. /Ти цього не знаєш./; 4) у складі іменного присудка 
(аналітична та синтетична форми): Yapmanız gerek budur (nedir?). /Те, 
що вам потрібно зробити, (є) це. Вказівні займенники, вказуючи на 
предмет, у функції підмета й додатка, можуть мати форму множини та 
відмінкову парадигму, а вказуючи на ознаку, у функції означення 
виступають у незмінній формі і поєднуються у препозиції до іменником 
синтаксичним зв'язком прилягання.  

Семантика особових займенників турецької мови визначається 
за лінгвістичною традицією за ознакою участі / неучасті у 
комунікативному акті і формує граматичну категорію особи, що 
складається з трьох грамем: першої особи однини (ben /я/) / 
множини (biz /ми/), що вказує на мовця (я) або на групу осіб, до 
складу яких входить мовець (ми); другої особи однини (sen /ти/) / 
множини (siz /ви/), що вказує на співрозмовника комунікації (ти) 
або співрозмовників (ви); третьої особи однини (o /він, вона, воно/) / 
множини (onlar /вони/), що вказує на особу або предмет, на 
сукупність осіб або предметів, які не беруть участь в 
комунікативному акті, але про який йдеться у мовленні. Особові 
займенники, відповідаючи на запитання kim? ne?, у реченні 
виконують функції: підмета: Sen dersi biliyorsun. /Ти знаєш уроки./; 
присудка: Bu kurumda iyice çalışan tek bir inasan sizdir. /Єдина 
людина, яка старанно працює в цій установі, (є) ви./; додатка: Ona 
yardım etmek istedim. /Я хотіла йому допомогти./; означення: Senin 
köpeğin yьksek zıplanıyor. / Твій пес (досл. тобі пес належить) 
високо стрибає./. У функціях підмета та другорядних членів 
речення особові займенники виступають у відмінкових 
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іменникових формах, а у функції присудка – в аналітичній або 
синтетичній формі іменного присудка, у якій реалізуються 
іменникові форми присудкової парадигми. Таким чином, 
семантично, морфологічно та синтаксично особові займенники є 
іменниковими займенниками.  

Дискусійним є питання про виокремлення особових 
займенників в ізафетних словосполученнях в окремий розряд 
присвійних займенників та про їх частиномовну належність. 
Ю.В. Щека [Щека Ю.В 2007, с. 130] серед займенників виокремлює 
окремий лексико-граматичний розряд присвійних займенників, 
зазначаючи, що вони є формами родового відмінка особових 
займенників: ben-im (досл. /мене/), sen-in (досл. /тебе/), o-nun (досл. 
/його/), biz-im (досл. /нас/), siz-in (досл. /вас/), onlar-ın (досл. /їх/). 
Особові займенники, які в турецькій мові можуть 
використовуватися в атрибутивних словосполученнях 
(двохафіксному ізафеті), є займенниковими іменниками, які 
транспозитують у прикметник.  

Зворотний займенник kendi /сам/ може виступати самостійно в 
іменникових синтаксичних функціях: підмета, вказуючи на суб'єкт 
дії і морфологічно оформлюючись присвійними афіксами та 
нульовим афіксом називного відмінка: Kendi-m-ш bu цdevi 
hazırladım. /Я сам (досл. сам-мій) це домашнє завдання зробив/; 
додатка, вказуючи на об'єкт дії і оформлюючись присвійними 
афіксами та афіксами непрямих відмінків: Yarın kendi-n-e yeni bir 
kitap al. / Завтра купи собі (досл. сам-твоєму) цю книжку./; Sana 
vurduğum için kendi-m-den utanıyorum. /Я соромлюсь себе (досл. 
сам-мойого) тому, що тебе вдарив/. Також цей займенник 
виступає у складі іменникового словосполучення і як одна 
синтаксична синтагма виконує у реченні функції підмета або 
додатка, вказуючи на підсилення, виокремлення присвійності, 
вираженої афіксами приналежності в означуваному іменнику: 
Kendi iş-in-i yapmalısın. /Ти повинен робити саме твою роботу./; 
Kendi hatalar-ımız-ı kabul etmezsek başarılı olmayız. /Якщо ми не 
визнаємо саме наших помилок, то не досягнемо успіху./. В 
іменнику hatalar-ımız-ı формант ımız-ı вказує на присвійність 
першій особі множини 'ми' – 'наш' та на знахідний відмінок 
(закінчення –ı). Препозитивний займенник kendi виокремлює, 
наголошує це значення.  

У деяких турецьких граматиках займенник kendi у складі 
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іменникового словосполучення визначається як означення і як 
прикметник [Щека Ю.В 2007, с. 134]. Проте узагальнена вказівна 
семантика цього слова та семантичний зв'язок виокремлення саме 
присвійної ознаки іменника, а не індивідуалізація лексичного 
значення іменника, не дозволяє семантично та синтаксично 
розірвати це словосполучення. Із функціональної точки зору, слово 
kendi у складі іменникового словосполучення подібне до 
уточнювальних видільних часток. 

Питальні займенники (nereden? /звідки?/ niзin? /чому?/ та ін.) 
виражають питання про ознаки предметів (nasıl? /який?/; kaçıncı? 
/котрий?/), про осіб чи про інших істот (kim? /хто?/), про предмети-
неістоти (ne? /що?/), про кількість предметів, явищ (kaз? /скільки?/), та 
про різні обставини дії (місце – nerede? /де?/; часу – ne zaman? /коли?/ та 
ін.). Відповідно, ці займенники можуть виконувати різні синтаксичні 
функції: підмета: Kim geldi? /Хто прийшов?/; Ne oldu? /Що трапилось?/; 
присудка: Єu ne-ш-dir? /То (є) що?/; Salonuz nasıl-ш-dır?/Ваша кімната 
(є) яка?/; додатка: Kim-i dinliyorsunuz? /Кого ви слухаєте?/; Kim-e para 
verdin? /Кому ти дав гроші?/; обставини: Nereden geri dцnьyorsunuz? 
/Звідки ви повертаєтесь?/ Misafirleriniz nerede oturuyor? /Де зупинились 
ваші гості?/; означення: Nasıl kitap arıyorsunuz? /Яку книгу ви шукаєте?/; 
Hangi eteği gцrdьn? /Яку спідницю ти бачила?/; Kim-in arabası çalındı? 
/Чию машину вкрали?/. 

Прикметниковими питальними займенниками є nasıl? hangi? 
kaçıncı?, оскільки вони виступають у функції означення, 
поєднуючись із іменником шляхом прилягання у своїй незмінній 
формі, та виражають питання про ознаку предмета: nasıl? – як про 
типову якість предмета не співвідносну з конкретним денотатом; 
hangi? – про ознаку референційну, яка співвідносна з конкретним 
денотатом іменником і виділяє його з-поміж інших; kaçıncı? – про 
ознаку предмета за порядком його слідування при лічбі.  

Питальний займенник hangi? може набувати відмінювання за 
присвійністю та відмінками, реалізовуючись в ізафетних 
двохафіксних конструкціях, у позиції головного слова: Bu çantalar-
ın hangi-si-nde kitap var? /В якій із цих сумок є книга?/; Arablar-ın 
hangi-si-ni alacaksın? /Яку з цих машин ти придбаєш?/. Таким 
чином, займенник hangi? із залежної атрибутивної позиції (hangi 
зanta? /яка сумка?/) переходить у головну іменникову позицію 
(çantaların hangisi? /яка із сумок?/). Семантика займенника hangі? в 
ізафетному словосполученні не змінюється і категорійно не 
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субстантивується, оскільки самостійно не виконує функцію підмета 
або додатка. Цей займенник в ізафетному словосполученні має 
статус морфолого-синтаксичного транспозита в іменник. 

Заперечний займенник hiз, який поза контекстом не можна 
перекласти українською та російською мовами [Щека Ю.В 2007, с. 
140; Кононов А.Н 1956, с. 179], у реченні може виступати: 
присудком: O benim iзin hiз-tir. /Він для мене – нічого./; 
обставиною: Paris'e hiз gitmedim. /Я ніколи не їздив до Парижа./; 
Зamur bu sokaklarda hiз kurumazdı. /Болото на вулицях зовсім не 
висихало./; означенням: Hiз єьphem yok. /У мене не має ніяких 
сумнівів/. Отже, цей займенник є завжди функціональним словом, 
поза контекстом він не має лексичного значення. 

Займенник hiз вказує на заперечення, яке поширюється на всі 
предмети, на всі ознаки, на всі дії двома способами:  

1) узагальнюючи категорійну семантику цих частин мови, 
замінює їх у відповідних синтаксичних позиціях і функціях та 
набуває їхніх морфологічних ознак, але лексично конкретно не 
наповнюється, тому поза контекстом такі займенники не можна 
перекласти українською та російською мовами. Наприклад: hiз 
указує на відсутність іменника у присудковій позиції, а оскільки 
іменник відповідає на питання kim? /хто?/, то hiз, відповідно, 
вказує, але лексично не виражає, на значення 'ніхто' (hiзkim): O 
benim iзin hiз-tir. /Він для мене є ніхто/; hiз указує на відсутність 
прислівника у значенні часу ne zaman? /коли?/ , а отже означає 
'ніколи' (hiз zaman): Paris'e hiз gitmedim. /Я ніколи не їздив до 
Парижа/; hiз указує на відсутність присубстантивної ознаки, яка 
виражається питанням nasıl?/який?/, а отже, вказує на її відсутність 
і може перекладатися як 'ніякий': Hiз єьphem yok. /В мене не має 
ніяких сумнівів./. В атрибутивній функції цей займенник має статус 
функціонального атрибутива; 

2) вказує на узагальнене заперечення до всіх цих мовних категорій, 
приєднуючись до відповідних слів різних частин мови: Hiзbir hırsızı 
gцrmedim. /Я не бачив жодного злодія./; Hiзbir ağaç kalmadı. /Не 
залишилось жодного дерева./; Hiзkimse ona yardım edemedi. /Йому 
ніхто не допоміг./. У цій дейктичній функції аналізується слово hiз у 
турецькій граматиці і визначається як заперечна частка [Hengirmen M. 
1998, с. 147; Banguoğlu T. 2007, с. 368]. 

Неозначені займенники вказують на невизначену особу (biri 
/хтось/ та ін.), невизначений предмет (єey /щось/ та ін.), на 
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невизначену кількість (birkaз /декілька/ та ін.) та на невизначену 
ознаку (baєka /інший/, bazı /деякий/ та ін.); відповідають на питання 
kim / ne? nasıl? / hangi? І можуть виконувати функції: підмета – Dьn 
okulda biri sizi soruyordu. /Вчора в школі вас хтось шукав./; додатка 
– Yarın herkes-e aracağım. /Завтра я всім зателефоную./; присудка 
– Dьn okula gelen öğrenci başka-ydı. /Учень, який вчора приходив до 
школи, був іншим./; означення – Bu kız her kiєiye gьveniyor. /Ця 
дівчина довіряє кожній людині./; Bazı insanlar yalnızca kendi 
çıkarlarını dьєьnьr. /Деякі люди думають лише про свій прибуток/. 
Неозначені займенники, які відповідають на прикметникові 
питання nasıl? hangi? та виконують атрибутивну або предикативну 
функції, характеризуються категорійною семантикою прикметника: 
Gьn gelecek bьtьn (nasıl?) insanlar dostзa yaşamayı öğrenecek. 
/Прийде день, коли всі люди навчаться жити у мирі/; Bu iєi 
yapabilen mьhendis herhangi-dir (nasıldır?). / Інженер, який може 
зробити цю роботу, є будь-ким/.  

До узагальнених займенників, які виокремлюються 
російськими тюркологами, відносять слова hep /всі/, bьtьn /все/ 
[Banguoğlu T. 2007, с. 150; Кононов А.Н 1956, с. 181]. Проте 
турецькі мовознавці відносять ці слова до розряду неозначених 
займенників [Hengirmen M. 1998, с. 154].  

Займенник hep може виконувати функцію означення, не 
змінюючи свою форму: Hep beraber ormana gidelim. /Давайте всі 
разом підемо до лісу./; Seni hep dьєьnьyorum. /Я все про тебе 
думаю./. У цій функції узагальнені займенники вказують на ознаку 
предмета лексично і функціонально, а отже, є прикметниками. У 
випадках, коли займенник hep оформлюється афіксами 
присвійності та / або афіксами відмінка, він може виконувати 
функції: підмета – Hep-imiz testi iyice yazdık. /Ми всі добре 
написали тест./; додатка – Sana hep-si-ni anlatacağım. /Я тобі все 
розкажу/; присудка – Buraya gelen sadece hep-iniz-dir. /Всі хто 
сюди прийшов – це ви/. У цих випадках займенник hep має 
морфологічні ознаки іменника. Отже, відповідні займенникові 
іменники та займенникові прикметники hep /всі/, bьtьn /все/ є 
граматичними омонімами. 

Таким чином, як прикметники може кваліфікуватися такі 
займенники лексика: вказівні займенники, питальні займенники, 
неозначені займенники, узагальнені займенники. Усі інші 
займенникові слова, які реалізовуються у функції означення, є 
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функціональними атрибутивами. Як іменники може 
кваліфікуватися така займенникова лексика: вказівні займенники, 
питальні займенники, неозначені займенники, узагальнені 
займенники, а також особові займенники і зворотній займенник. 
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МЕСТОИМЕНИЕ В ГРАММАТИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ  
ТУРЕЦКОГО ЯЗЫКА 

В статье рассматривается местоимения, соотносительные с 
существительными и прилагательными. Определяются их 
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синтаксические и морфологические признаки при распределении на две 
группы, соотносительные с именами существительными и 
прилагательными. 

Ключевые слова: местоимение, грамматическая категория, 
синтаксическая функция, морфологический признак, 
существительные местоимения, прилагательные местоимения. 
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THE PRONOUN IN TURKISH LANGUAGE GRAMMAR 

The article deals with the pronouns correlated with nouns and 
adjectives. Their syntactic and morphological features according to the 
differentiation into noun and adjective vocabulary are viewed. 

Keywords: pronoun, grammatical category, syntactic function, 
morphological features, noun pronouns, adjective pronouns. 
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ЗБЕРЕЖЕННЯ СТИЛІСТИЧНОЇ ФУНКЦІЇ 
ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ  

У АНГЛІЙСЬКО-УКРАЇНСЬКОМУ ПЕРЕКЛАДІ  
(НА МАТЕРІАЛІ ТВОРІВ ХУДОЖНЬОЇ ПРОЗИ)  

 

У статті розглядаються особливості відтворення стилістичних 
функцій фразеологізмів в українському перекладі. Матеріалом для 
аналізу є повість Артура Конан Дойля "Собака Баскервілів" ("The 
Hound of the Baskervilles"), "Оригінал Лаури" ("The Original of Laura") 
В. Набокова та переклади цих творів українською мовою. Зроблено 
спробу проаналізувати доцільність застосування різних 
перекладацьких прийомів, оцінити рівень збереження експресивності 
та образності оригіналу в перекладі.  

Ключові слова: переклад, фразеологізми, Артур Конан Дойль, 
В. Набоков, мовний регістр, експресивність. 

 

Фразеологічні одиниці, безперечно, відіграють важливу роль у 
формуванні стилю художнього твору. Вони значною мірою 
впливають на сприйняття тексту читачем, створюючи складну 
систему прямих і переносних значень, їх відтінків, образів, 
асоціацій тощо.  


